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1. Introduction

This geographic names standardization policy has been prepared as an aid to those geographic
names experts who are the working staff for the United States Board on Geographic Names
(BGN) in the standardization of the geographic names of Thailand for United States
Government use. The BGN and its staff work to effect consistent treatment of geographic name
spellings in U.S. Government databases, publications, maps, and charts. The country policies
are intended to satisfy, in part, the statutory requirements levied upon the BGN in Public Law
USC 80-242 to develop principles, policies and procedures for geographic names
standardization, and to promulgate decisions with respect to the principles of geographic
nomenclature and orthography.

2. Languages and Language Policy

a. Demographics

The population of Thailand is estimated to be 67.7 million.! The largest single ethnic group is
the ethnic Thais, which comprises 75% of the population. Thai Chinese constitute the second
largest ethnic group, comprising 14% of the population. The Thai Chinese are located primarily
in urban areas throughout the country. Ethnic Malay people make up approximately 3% of the
population and are located primarily in the southern provinces of Thailand. The remainder of
the population consists of smaller ethnic groups, such as the Mon and Khmer. The official
religion of Thailand is Buddhism. Adherents make up 94.6% of the population. Other religions of
the country include Islam 4.6% and Christianity 0.7%.>

b. Languages

Thai is recognized as the national and official language; it is the sole language used in all
government affairs. It is taught and used in the schools, and used by the media. It belongs to
the Tai-Kadai language family and is closely related to Lao. Characteristics of Thai include a
tonal sound system and complex writing system of Indic origin. English is commonly spoken as a
second language by educated classes in Bangkok and major cities. Some newspapers and
periodicals are printed in Chinese, English, and Malay.

c. Geographic Names Standardization

In 1992, Thailand established its National Committee on Geographical Names, which consists of
21 members who are representatives of various government agencies. The Director of Royal
Thai Survey Department (RTSD) chairs the Committee. As a non-permanent committee, its
status is reviewed with each change in government.

Within the Committee are two sub-committees--the National Sub-Committee on Geographical
Name Standardization and the National Sub-Committee on Toponymic Guidelines for Maps and
other Editors.

! Thailand: People. CIA World Factbook (2014). < https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/th.html >.
? Thailand: People 2014. http://www.theodora.com/wfbcurrent/thailand/thailand people.html
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Thailand actively participates in the Asia South-East Division of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names (UNGEGN).

3. Toponymic Policies

a. Script and Orthography

Geographic names in Thailand are written in Thai script and orthography.

b. Romanization

Thai geographic names are romanized using the Royal Institute of Thailand system developed in
2000. This system was adopted by BGN/PCGN agreement in 2002, replacing the Royal Institute
of Thailand’s 1967 system.

c. Diacritics

No diacritic marks are used in romanized Thai.

d. Multilingual Areas and Indigenous Languages

Geographic names may be derived from indigenous minority languages in areas where such
languages are spoken. Although only standard Thai is promoted by the government, minority
language generic terms are sometimes used interchangeably with Thai generics along
Thailand’s international borders.

e. Abbreviations

Few abbreviations are found on maps produced by the Royal Thai Survey Department.
However, one example of an abbreviation is n.a. or Ko Mo, meaning Kilometer. It is used

primarily within the name of a village.

Example:
Native name: Ban Ko Mo Sip

Native script name: 11U n.u. §u

f. Generic Terms

The generic term of a name typically precedes the specific term. Names are collected in reverse
generic form, except for populated places and all variant names.

g. Hyphenation and Capitalization

The first letter of each word element in romanized names is capitalized. Hyphens sometime
appear in names on official Thai map sources and are recorded according to the romanization
policy of 2002.
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h. Numbers

Cardinal and ordinal numerals that occur as integral parts of geographic names are replaced by
their word equivalents when romanized.

Historically, some populated place names were followed by an Arabic numeral enclosed in
parentheses, e.g., Ban Huai San (3). The number denoted how many times the name appeared
on one map sheet and was considered map data. Current official sources omit the number and
parentheses. In cases where the Arabic numeral still appears, the populated place name is
collected without the numeral as the native name.

Example:
Name on source: Ban Huai San (3)

Native Script on Source: 1inuiiadu (3)
Approved name: Ban Huai San
Native Script Name: tinuviiadu

i.  Optional Long and Short Forms

Administrative division names are accorded long and short forms. Short form names are to be
ranked as the primary approved name and the long form as the secondary approved name.

Example:
Approved Short Form: Sisaket

Approved Long Form: Changwat Sisaket
Thai Short Form: dadesinyy
Thai Long Form: anineadsiny

Railroad stations with the generic terms sathani rotfai or sathani rotfai chum thang are also
given BGN Approved long and short forms.

Example:
Approved Short Form: Mae Sai

Approved Long Form: Sathani Rotfai Mae Sai
Thai Short Form: wane
Thai Long Form: d@aiisa IWwidns
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4. Political Geography Policy

a. Country Name and Capital

Country Name

Conventional Short Form: Thailand

Conventional Long Form: Kingdom of Thailand

Thai Short Form — Romanized:

Prathet Thai

Thai Long Form — Romanized:Ratcha Anachak Thai

Thai Short Form — Native Script:

Thai Long Form — Native Script:

Capital

Conventional Name:  Bangkok

Thai Short Form — Romanized:

Usznelne
51Ya1UIING Nl

Krung Thep

Thai Long Form — Romanized:Krung Thep Maha Nakhon

Thai Short Form — Native Script:

Thai Long Form — Native Script:

Country Name

Conventional Short Form:
Conventional Long Form:

Thai Short Form — Romanized:
Thai Long Form — Romanized:

Thai Short Form — Native Script:

Thai Long Form — Native Script:

Capital

Conventional Name:

Thai Short Form — Romanized:
Thai Long Form — Romanized:

Thai Short Form — Native Script:

Thai Long Form — Native Script

APILNNUNIUAS

Thailand

Kingdom of Thailand
Prathet Thai

Ratcha Anachak Thai
Uszineng
F71U1UNANST g

Bangkok

Krung Thep

Krung Thep Maha Nakhon

Amon Rattanakosin
Mahintarayutthaya

Maha Dilok Phop

Noppharat Ratchathani Buri Rom
Udom Ratchaniwet Maha Sathan
Amon Phiman Awatan Sathit
Sakka Thattiya Witsanukam Prasit
NFILNWA

FNC 383

AFIUNWUUIUAST BUSTAUTNTUNS UAUNTESEN

UAIRANAW UNSOUSITSTYTFUE

2ANFIAUAINMIFNIU aNTANIUDINNSHDR

dnnuvinfeInaunssurlscdns
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b. First-order Administrative Divisions
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Thailand is comprised of 76 provinces (Changwat/331m) and one Municipality*

(Mahanakhon/uuinums).

Name
Amnat Charoen
d1U13195¢Y

Ang Thong
d19nav

Bueng Kan
fen W

Buriram
13506
Chachoengsao
ALLTINGN

Chai Nat
Heun
Chaiyaphum
el
Chanthaburi
UNUZ
Chiang Mai
CifANNRY Y
Chiang Rai
CifA Nt
Chon Buri
waYU3
Chumphon
AUNS
Kalasin
NWAUS

Kamphaeng Phet
ALNILNDGS

Kanchanaburi
AU

Khon Kaen
UDULAU

GEC
TH77

TH35

TH81

TH28

THA4

TH32

TH26

TH4S

THO2

THO3

TH46

TH58

TH23

TH11

TH50

TH22

GENC
TH-37

TH-15

TH-38

TH-31

TH-24

TH-18

TH-36

TH-22

TH-50

TH-57

TH-20

TH-86

TH-46

TH-62

TH-71

TH-40

UNCLASSIFIED

Seat
Amnat Charoen
d1U13195¢Y

Ang Thong
d19nav

Bueng Kan
fiann

Buriram
135ue
Chachoengsao
ALLTINGN

Chai Nat
Fumn

Chaiyaphum
fHeni
Chanthaburi
AUNYS
Chiang Mai
L e Tviai
Chiang Rai
CifIN Rt
Chon Buri
wAU?
Chumphon
ANNS

Kalasin
ANWAUS

Kamphaeng Phet
AWILNTS

Kanchanaburi
NYIUYS

Khon Kaen
UDULLAU



Name

Krabi

navil

Krung Thep*
NFILNN
Lampang
a1
Lamphun
AN

Loei

BH

Lop Buri
anya

Mae Hong Son
wagavdan

Maha Sarakham
AN1F15AUN

Mukdahan
HAATKNS

Nakhon Nayok
UATUNLAN

Nakhon Pathom
uAslsu

Nakhon Phanom
UATNUN

Nakhon Ratchasima
UATFIURNN

Nakhon Sawan
UATd155A

Nakhon Si Thammarat
UASAIFIINGY

Nan

U
Narathiwat
U51571d

Nong Bua Lamphu
NUANIIA

GEC
TH63

TH40

THO6

THO5

TH18

TH34

THO1

TH24

TH78

THA43

TH53

TH73

TH27

TH16

TH64

THO4

TH31

TH79

GENC
TH-81

TH-10

TH-52

TH-51

TH-42

TH-16

TH-58

TH-44

TH-49

TH-26

TH-73

TH-48

TH-30

TH-60

TH-80

TH-55

TH-96

TH-39
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Seat

Krabi

nsedl
Krung Thep
AFINW
Lampang
a1
Lamphun
ANU

Loei

Lagl

Lop Buri
anys

Mae Hong Son
widavdan

Maha Sarakham
UN1F15AN

Mukdahan
HAATKS

Nakhon Nayok
UuAIUILA

Nakhon Pathom
uAslsu

Nakhon Phanom
UATNUN

Nakhon Ratchasima
UAFFIVRUN

Nakhon Sawan
UAd155A

Nakhon Si Thammarat
UASAISIINSY

Nan

U
Narathiwat
uUs1571d

Nong Bua Lamphu
NUaI&)



Name

Nong Khai
NUDIANY
Nonthaburi
UUNYS
Pathum Thani
1nusail
Pattani
floeil
Phangnga
W0
Phatthalung
Wnae
Phayao
WELEN

Phetchabun
WSSl

Phetchaburi
LW
Phichit
NANS
Phitsanulok
WU 1an

Phrae
WS

Phra Nakhon Si Ayutthaya
WILUAIAIDEFEN

Phuket
AR

Prachin Bur
1513u13

Prachuap Khiri Khan

U5£7uA3TUS

Ranong
SEUaN

Ratchaburi
ERbitTE

GEC
TH17

TH38

TH39

TH69

TH61

TH66

THA1

TH14

TH56

TH13

TH12

THO7

TH36

TH62

TH74

TH57

TH59

TH52

GENC
TH-43

TH-12

TH-13

TH-94

TH-82

TH-93

TH-56

TH-67

TH-76

TH-66

TH-65

TH-54

TH-14

TH-83

TH-25

TH-77

TH-85

TH-70
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Seat

Nong Khai
nUuaIANe
Nonthaburi
UUNY
Pathum Thani
nusnil
Pattani
ool
Phangnga
W0
Phatthalung
Wnae
Phayao
WELE
Phetchabun
IWarsysol

Phetchabur
LW
Phichit
NIAINS
Phitsanulok
AN 1an

Phrae
WS

FNC 383

Phra Nakhon Si Ayutthaya

WILUAIAIDESEN

Phuket
AR

Prachin Buri
1513uy3

Prachuap Khiri Khan

Us5£7uA3TUS

Ranong
FEUDY

Ratchabur
37193



Name

Rayong

Sraay

Roi Et

Saedn

Sa Kaeo
d9LAn

Sakon Nakhon
dnauns

Samut Prakan
dynalsnns

Samut Sakhon
dunsding

Samut Songkhram
AYNsaInsN

Sara Buri
9215
Satun

dna

Sing Buri
SRR
Sisaket
Aadzini
Songkhla
Fyuan
Sukhotha
dlune
Suphan Buri
GRS
Surat Thani
91405571
Surin
f3uns

Tak
Mn

Trang
M3

GEC
THA7

TH25

TH80

TH20

TH42

TH55

TH54

TH37

TH67

TH33

TH30

TH68

THO9

TH51

TH60

TH29

THO8

TH65

GENC
TH-21

TH-45

TH-27

TH-47

TH-11

TH-74

TH-75

TH-19

TH-91

TH-17

TH-33

TH-90

TH-64

TH-72

TH-84

TH-32

TH-63

TH-92

UNCLASSIFIED

FNC 383

Seat

Rayong

Seaay

Roi Et

Saedn

Sa Kaeo
d5zUAn

Sakon Nakhon
dnauns

Samut Prakan
dunsls1ns

Samut Sakhon
dynsdnng

Samut Songkhram
AYnNsainsnu

Sara Buri
RERATE
Satun

d0a

Sing Buri
3
Sisaket
Aadzin
Songkhla
F9uan
Sukhothai
e
Suphan Buri
JWITUUS
Surat Thani
9405571
Surin
f3uUns

Tak
M1n

Trang
b
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Name GEC GENC Seat

Trat TH49 TH-23 Trat

NIR NIA

Ubon Ratchathani TH75 TH-34 Ubon Ratchathani
auaNwsIh auaswsIi
Udon Thani TH76 TH-41 Udon Thani
ans511l ans51il
Uthai Thani TH15 TH-61 Uthai Thani
anasil anasil
Uttaradit TH10 TH-53 Uttaradit
n[gbolY) ansAna
Yala TH70 TH-95 Yala

LA gran
Yasothon TH72 TH-35 Yasothon
21855 81855

c. Conventional and Anglicized Names

Conventional Names

Name UFI UNI Designation Code
Bangkok -3250083 -4609008 PPLC
Thailand -3256085 14076294 PCLI
Thailand, Kingdom of  -3256085 -4621330 PCLI
Mekong River -3721425 -4946222 STM
Isthmus of Kra -3249898 -4608701 ISTH

Anglicized Variant Names

Name UFI UNI Designation Code
Bangkok -3250085 14838264 ADM1

d. Unique Geopolitical Situations

Note: For the latest country-specific boundary dispute information, visit the U.S. Department of
State’s Boundaries and Sovereignty Encyclopedia, or B.A.S.E., at http://base.us-state.osis.gov/.

A notable dispute persists between Thailand and Cambodia over ownership of the Preah Vihear
Temple ruin. Despite a verdict by the International Court of Justice (ICJ) in favor of Cambodia,
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Thailand continues to claim ownership of the site. This has led to instances of armed conflict in
recent years.

5. Source Material

The preferred source of cartographic products for Thailand is the Royal Thai Survey
Department. The Hydrographic Department of the Royal Thai Navy is the official source for
nautical charts. Following is a list of the preferred series for collecting geographic names:

1. The L7018 NIMA/NGA series of 1:50,000-scale map sheets, compiled from 1998 and 2008
by the RTSD, is to be considered the prime native source.’

2. The existing L7017 series of 1:50,000-scale map sheets are also to be considered a prime
native source until superseded by the new L7018 series.

3. Navigation charts of Thailand, various scales, Hydrographic Department, Royal Thai Navy,
1970-2012.

4. Royal Thai Survey Department (gazetteer)*

5. US BGN Gazetteer of Thailand, 1966

3 Many of the names were field checked by the RTSD. Likewise, the names, both in script and romanized forms, and the
portrayal of international boundaries are being provided by the RTSD.
* http://www.rtsd.mi.th/index.php?option=com_content&view=article&id=211&lang=th&Itemid=
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Appendix A. Thai Romanization

This system was developed by the Royal Institute of Thailand. It was officially endorsed
by the government of Thailand in 2000 and approved for use by the United Nations in 2002.
The system is a revised version of the 1967 Royal Institute of Thailand system previously used
by BGN and PCGN. This revision principally affects vowels, where additional romanizations have
been introduced to provide further differentiation. Indications of vowel length and tone are not

included in the system.

Word boundaries are not ordinarily shown in Thai writing. Characters are not always
written in the sequence in which they should be romanized. Characters which are
phonologically superfluous, and characters which indicate tone, should not be romanized.

Since correct identification of the words which appear in any particular name and
knowledge of their correct pronunciation are essential in the romanization of Thai, each word
should be verified in a dictionary of pronunciation, or the name should be verified in an official
Thai place names document which provides Roman-script spellings.

1. Consonant Characters

For some consonant characters, two different Roman equivalents are shown in the
table. The first equivalent is for use in syllable-initial position and the second is for use in
syllable-final position. The Thai characters & and @ (row 4), w (row 12), « (row 13), « (row 19),
and & (row 20) do not appear at the end of syllables in Thai words.

Thai Romanization see note 1) Syllable - final Notes
Syllable - initial
N k k
U AA*e* kh k
3 ng ng
RIS R ! ch t
3" y n
nNn’m d t
na t t
FNT ol anis th t
u U n n
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Thai Romanization (see note 1) Syllable - final Notes
Syllable - initial

U b P

U p p

WWA ph p

ARY f P

d m m

" v y (See the vowel table,
rows 9-14 and 20.)

5 r n

an | n

3 w w (See the vowel table,
rows 14-20.)

oA s t

nt g h h

a° (See the vowel table, rows 8 and 12-15, and note 6.)

* rare or obsolete character

2. Vowel Characters

Each & shown below represents a Thai consonant character.

Thai Romanization

1 e & 01 a

2 & am
3 3! & i

4 o o) u

5 3 G %a ue
6 R 1oy L“ C e
/ woe Wow e ae
8 10 Tor Loy a ot o
9 1< 1°y LEH oe

UNCLASSIFIED
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Thai Romanization
10 1 Doz ia
11 1o o Sa Tog og ai
12 | ui
13 Tog o oi
14 Red]] oei
15 378l uai
16 o ueai
17 Sy &n on03 ua
18 15 ooy uea
19 1o 517 ao
20 o) io
21 109 19 eo
22 ué e aeo
23 e iao
24 q rue,ri, roe (ac.:co.rding
to pronunciation)
25 an rue
26 b q,M lue
Tone Marks Vowel Shortening Mark
a d g a (see Note 9) 8 (see Note 9)
Silencing Mark Reduplicating Mark
a (see Note 8) (see Note 10)
Numerals
o ) o ct & < o
0 1 2 8 9
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NOTES

A Thai consonant character with no accompanying vowel mark or diacritical mark may
be romanized with the vowel letter a or o: igu - pathom, wau - phlop. Pronounced
consonants and vowels which are omitted in Thai writing should be reflected in
romanization: Aaus = sinlapa, idfus > thatsana.

When a single consonant character represents both the final consonant of one syllable and
the initial consonant of the next syllable, both consonants should be reflected in
romanization: @ns1a - sakkarat; 5181t > ratchasi. Consonant and vowel characters
written in misleading order should be romanized as pronounced: uauy - khanaeng; Lu¢in
- khayao; but note: 1n11 = thewa.

N5 may be romanized s, thora, or thr at the beginning of a word, according to
pronunciation: n318 = sai, ms = sai, 5519 = thorarat, n3d - thrat; but note: fisny =
thirap. At the end of a word, 15 should be romanized thon (funs = sunthon) or, if silent,
should not be romanized.

55 should generally be romanized a or an: nssu = kam; ns5lns > kankrai; but note:
n99uN13 - kammakan.

5 should not be romanized, if silent: 959 = ching; d1u190 = samat; but note: 3%% - charit.

Otherwise, 5 at the beginning of a syllable, whether or not preceded in the same
syllable by a character from the consonant table, row 1, 2, 7, 8, 11, or 12, should generally
be romanized r: Snusn - rakraek, mszn15 > trakan. At the end of a syllable, 5 should
generally be romanized n or on: @25 = khuan, uas - nakhon.

17 at the beginning of a syllable should be romanized w: 7913814 > wongwian. Between two
consonant characters in a single syllable, 2 should be romanized either ua or w: 323 >
chuang, mau = khwan. See the vowel table, rows 14-20.

1 at the beginning of a syllable and serving as a tone mark should not be romanized: a =>
wo, U - luep; otherwise, ¥ should be romanized h: a8 - huai; 191115 > wohan.

a at the beginning of a syllable generally represents a glottal stop followed by a vowel: agau
-> arun; less frequently it serves as a tone mark: aann = yak. In both instances, a should
not be romanized. See the vowel table, rows 4, 7, 8, and 12-15.
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11.

12.
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In romanized forms where a syllable ending with a vowel is followed by a syllable beginning
with a vowel, a hyphen should be inserted at the syllable boundary: ludsuditiannid -
praisani-akat, angatunu - ayu-anam. A hyphen should also be inserted between the two
consonant letters in the sequences kh, ph, and th, if those letters belong to different
syllables: &uun = sip-hok, gniviu = luk-hep. (See also note 11.)

The rare character s at the beginning of a syllable is romanized th or d, depending on
pronunciation: unsi - nathi, ausin - bandit.

The silencing mark & written over the final character of a word, together with the vowel

and/or consonant character(s) to which the mark applies, should not be romanized:
n55uANS > kamm-asit, wszAuns - Phra-in.

<
*.

The vowel shortening mark © and the tone marks &, &, %, and &should not be romanized: A

- ko, flvia > yiho, nszéau - kratop. See the vowel table, rows 5, 6, and 18.
The reduplicating mark ¢« indicates repetition of a syllable: 111 - nai, lius = nainai.

In multi-syllable words, the final character of the preceding syllable and the initial character
of the succeeding syllable may cause reading ambiguity. Therefore, a hyphen is used for
syllable separations according to the following rules:

11.1
A hyphen is inserted when the final character of the preceding syllable is a vowel and the
initial character of the succeeding syllable is ng (v), e.g., §i1 Sa-nga.

11.2
A hyphen is inserted when the final character of the preceding syllable is ng (v) and the initial
character of the succeeding syllable is a vowel, e.g., 1lvas - Bang-on.

11.3
A hyphen is inserted when the initial character of the succeeding syllable is a vowel, e.g.,
da1m - sa-at, d1819 - sam-ang.

Words followed by paiyannoi (4), which shortens forms of a well-known word or words, are
written out in full according to the reading rules, e.g., n39tmw4 - Krung Thep Maha
Nakhon (Bangkok).
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13.

14.
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One must bear in mind that the romanization of Thai in this case employs the transcription

3‘)(‘

method. Thus, tone marks ( & % % and ) and diacritical marks including the silencing mark

<

( ©) and the vowel shortening mark ( <) are completely ignored. In order to transcribe Thai

words correctly one must know how to read and pronounce them. There are many words
that carry a character or characters that are not pronounced, such as &u150 = samat (5 is

silent), wsvin > Phrom (v is silent), anweawl - lak (weud are silent), 519 - that (is silent),

dunssny - inthanu (n3 are silent), and there are also a number of words in Thai where a
syllable with an intruding vowel [a] must be inserted such as 1s15aun - pratthana (s is
silent and [tha] is inserted), and §au1 > rattana ([ta] is inserted) when pronouncing them.

When using geographical names romanized according to the previous 1967 version of the
official Thai romanization system, it is essential to know that earlier no distinction was
made between the vowels u and ue (u was used in both cases) and some diphthongs were
romanized differently (iu for the character now romanized as io, ieo for the character now
romanized as iao).

References

1.

United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names. Geneva,
4—22 September 1967. Vol. Il. Proceedings of the Conference and technical papers, pp. 122-123.
Principles of Romanization for Thai Script by Transcription Method. Eighth United Nations
Conference on the Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002.
Document E/CONF.94/INF.41.

Romanized Transliteration of Thai. Sixth United Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names. Vol. Il. Technical papers. New York, 25 August—3 September 1992, pp. 369-
379.
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Appendix B. Glossary of Generic Terms
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Generic Native Script Feature Designation Designation Code
Aeng LA pond PND
Amphoe Jd1na second-order ADM2
administrative division
Ang 219 reservoir RSV
Ang Kep Nam dquﬁuﬁq reservoir, RSV, RSVI
] intermittent reservoir
Ang Nam 29U reservoir RSV
Ang Nam Nong a‘qqﬁquuaq reservoir RSV
Anuban AULA school SCH
Anusaowari au‘,aqq%{] monument MNMT
Anusaowarichai aud13 e monument MNMT
Anuson AUFT 1 monument MNMT
Ao a7 bay(s), cove(s), sound BAY, BAYS, COVE, SD
Ao Talo A6 18 bay BAY
Aram 21514 religious center, temple | CTRR, TMPL
Aramsong RERIGRE temple TMPL
Balaso UraLEy mosque MSQE
Baraso Y5181 mosque MSQE
Bo Ua pond, PND, PNDI
,, intermittent pond
Bo Nam Yau pond PND
Bo Nam Phu Ron ﬂgﬁqﬂu%’gu hotspring(s) SPNT
Bot Tuda church CH
Bot Khatholik Tuddanain church CH
Bot Khrit Tudansdaa church CH
Bot Khrittachak Tudans9613n5 church CH
Bot Khrittian TudansaLian church CH
Bot Nakbun Tudgainuey church CH
Bot Phra Khrit TUdaINSASEA church CH
Bueng {1y lake, marsh, pond(s), LK, MRSH, PND, PNDI,
intermittent pond, PNDS, SWMP
swamp
Bueng Nong Jyviuay pond PND
Bukit hill, mountain HLL, MT
Bung 1_1\1 pond, intermittent PND, PNDI, SWMP

pond, swamp

UNCLASSIFIED
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Changwat AINIA first-order ADM1
administrative division

Chedi LARE] pagoda PGDA

Chong qay channel, marine CHN, CHNM, STRT
channel, strait

Chong qay pass PASS

Chumesai Thorasap AU TNSANN communication center | COMC

Chumesai Thorasap AL TNSANN communication center | COMC

Thang Klai nlna

Dan Truat Sunlakakon ATUNTIAFANING customs house CSTM

Doi nael hill, mountain(s), peak, | HLL, MT, MTS, PK, RDGE
ridge

Doi Khun AR hill, mountain(s) HLL, MT, MTS

Doi Kio ﬂagﬁq mountain MT

Doi Mon nauNaL hill, mountain HLL, MT

Doi Mon Khun Aaslauau mountain MT

Doi Pha AALNT hill, mountain HLL, MT

Doi Phu AL hill, mountain HLL, MT

Doi San naudu mountain MT

Don naL bar, hill, island BAR, HLL, ISL

Dong My forest(s) FRST

Fai ART] dam, dike, weir DAM, DIKE, WEIR

Fai Nam Nqﬂﬁq dam DAM

Fam n1s5u Farm FRM

Hat %I beach, coast BEACH, CST

Hin AU rock(s), shoal RK, RKS, SHOL

Ho Khoi nvamasl tower TOWR

Hongrian Haulsau school SCH

Hua Laem HILnaun point PT

Huai el canal, lagoon, stream, CNL, LGN, STM, STMI,
intermittent stream, STMIX, STMX
stream section,
intermittent stream
section, section of
stream

Huai Khlong Y“ranaany stream, STM, STMI
intermittent stream

Huai Lam Y1831 stream, STM, STMI

intermittent stream
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Huai Mae K8 stream, intermittent STM, STMI, STMIX,
stream, section of STMX
intermittent stream,
section of stream

Huai Mae Nam Yrauin stream, STM, STMI
intermittent stream

Huai Nam YN stream, STM, STMI
intermittent stream

Ing A4 stream bed STMB

Kaeng LAY rapids RPDS

Kan Faifa 15 1WA power station PS

Kan Prapa n1sils«il waterworks WTRW

Khai Ane military base MILB

Khai Luksuea Aluantla camp CMP

Khao L1 hill(s), mountain(s), HLL, HLLS, MT, MTS, PK,
peak, ridge RDGE

Khao Doi L UnaLl hill HLL

Khao Hin LU mountain MT

Khao Khok 1 1an mountain MT

Khao Khuan UL hill, mountain HLL, MT

Khao Khun LUUU mountain MT

Khao Pha LU mountain MT

Khao Phanom LUTNULN hill, mountain HLL, MT

Khao Phu LA hill HLL

Khao San Doi wgunay mountain MT

Khet LUe second-order ADM2
administrative division

Khet Phratamnak LURNNS LN palace PAL

Khlong Aaay canal, navigation CNL, CNLN, CRKT, ESTY,
channel(s), tidal creek, STM, STMA, STMC,
estuary, stream, STMD, STMI, STMX
anabranch stream,
canalized stream,
distributary(ies),
intermittent stream,
section of stream

Khlong Huai Aaadriae canal, stream, canalized | CNL, STM, STMC, STMI
stream, intermittent
stream

Khlong Lam Aaavan canal, stream, CNL, STM, STMI
intermittent stream

Khlong Lat Aaavan canal CNL
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Khlong Mae AaDILLY stream, STM, STMI
intermittent stream
Khlong Mae Nam ﬂaa\uu\i{i’] stream, STM, STMI
] intermittent stream
Khlong Nam AaavUI canal, tidal creek, CNL, CRKT, STM, STMI
stream, intermittent
stream
Khlong Phraek AAAILNSA canal CNL
Khlong Rang AADY5Y canal, stream, CNL, STM, STMI
intermittent stream
Kho Khao a1 hill HLL
Khok 1an hill, mountain HLL, MT
Khothin TV TR rock RK
Khrittachak ASMINS church CH
Khrittasatsanakit ASdnEd1gUA church CH
Khrittian ASLA LI church CH
Khuan AU hill, mountain HLL, MT
Khuean Wau dam DAM
Khun YU mountain MT
Khun Huai Mae Gj_!uﬁ'm[,uj intermittent stream STMI
Khung AN stream bed STMB
King Mae ﬁ'qmj stream, STM, STMI
_ intermittent stream
King Nam Mae AvUALLY intermittent stream STMI
Kio ﬁlq mountain MT
Ko LAY island(s), rock(s) ISL, ISLS, RK, RKS
Kong nav mountain MT
Krachom Fai ns<1anln lighthouse LTHSE
Kut ne lake, pond(s), LK, PND, PNDI, PNDS,
intermittent pond, RSV, SWMP
reservoir, swamp
Kwan A9 lake LK
Laem LLAaun cape, peninsula, point CAPE, PEN, PT
Laem Tanyong LUAANAUMLN point PT
Laeng Namman Lma'oﬁﬂﬁu oil field OILW
Lam a1 canal, stream, CNL, STM, STMI, STMX
intermittent stream,
section of stream
Lam Bueng a1y pond PND
Lam Nam a’qffq stream, STM, STMI

intermittent stream
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Lam Rang A5V canal, stream, CNL, STM, STMI
intermittent stream

Lat an pond PND

Loeng LAY pond, intermittent PND, PNDI
pond

Mae Ly stream, STM, STMI
intermittent stream

Mae Nam eI} %) estuary, stream, ESTY, STM, STMI
intermittent stream

Maha Makut Rat UNunNIBINgay | college SCHC

Witthayalai

Mahawithayalai UU1IAINL1aY college SCHC

Map 1411 marsh, pond, MRSH, PND, PNDI, STM,
intermittent pond, STMI
stream, intermittent
stream

Maraso R ERIG mosque MSQE

Matrasa NS =I7 mosque MSQE

Matraso 1UNSLHE mosque MSQE

Matsayit GG mosque MSQE

Mo 1a hill HLL

Mon lau hill, mountain, peak HLL, MT, PK

Mon San vaudu mountain MT

Mu Ko LNy islands ISLS

Muat Khrittian HNUINASILR LU church CH

Muban nuu populated place PPL

Mueang Wiy canal, stream, CNL, STM, STMI
intermittent stream

Mueang iiiav mine(s) MN

Nam ffq canal, stream, CNL, STM, STMI
intermittent stream

Nam Huai ffqﬁqg stream, STM, STMI
intermittent stream

Nam Khrok ffqﬂtsﬂ pond PND

Nam Mae ﬁq LU stream, intermittent STM, STMI, STMIX,
stream, section of STMX
intermittent stream,
section of stream

Nam Tok fiqmﬂ waterfall FLLS

Nan Nam uqufiq bay BAY

Nikhom Utsahakam dauand1inssy administrative facility, ADMF, INDS

industrial area

UNCLASSIFIED
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Nikhom Utsahakam ANand1N55U populated place PPL

Noen L hill, mound, mountain HLL, MND, MT

Non Tuu mountain MT

Nong HBUY lake, intermittent lake, LK, LKI, MRSH, PND,
marsh, pond(s), PNDI, PNDS, PNDSI,
intermittent pond(s), RSV, SWMP

] reservoir, swamp

Nong Nam H©UIU pond PND

Nong Thale N©UINELA pond PND

Nuai Phithak Pa “uranNNnEn forest station STNF

Nuai Phithak Uthayan nirgninnanau park headquarters PRKHQ

Haeng Chat WG

Nuai Pongkan Raksa Pa | y11inailavnusnuiln | forest station STNF

Nuai Raksa Phan Sat Pa | »1un85A 1N forest station STNF

sandln

o 1a intermittent stream STMI

Ongkan Borihan ANANISUSKS administrative facility ADMF

Pacha {1 cemetery, shrine CMTY, SHRN

Pae wa mountain MT

Pak Un stream mouth STMM

Pak Nam ﬂqnffq estuary, stream mouth | ESTY, STMM

Pha N cliff(s), hill, mountain, CLF, HLL, MT, RDGE
ridge

Phak AN administrative division | ADMD

Phalan WA area, mountain, plateau | AREA, MT, PLAT

Phanang WL mountain MT

Phang Wy pond PND

Phanom WUN hill, mountain HLL, MT

Phiphitthaphan Sathan | WASALAFTOTU museum MUS

Haeng Chat LANTE

Phoi nae pond PND

Phra Borom W‘jgu‘iu‘ﬁ’]fﬁ’]ua‘jfﬂ: monument MNMT

Rachanuson

Phra Borommathat WILUSUS6) pagoda PGDA

Phra Borommathat WSLUSNSILAAE] pagoda PGDA

Chedi

Phra Chedi W52LARE pagoda PGDA

Phra Maha Chedi NSLURARE pagoda PGDA

Phra Maha That WSLUNI56) pagoda PGDA
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Phra Maha That Chedi WSLUNI5GLIAE] pagoda PGDA

Phra Phutthabat WIEWNSUIN pagoda PGDA

Phra Ratchawang W5£51G) palace PAL

Phra Sathup wsedq pagoda PGDA

Phra Suphan Chedi WILAWTIOULIAE] pagoda PGDA

Phra Tamnak W5 1ULN palace PAL

Phra That WIL516) pagoda PGDA

Phra Ubosot wszaludn temple TMPL

Phrabat NILUIN pagoda PGDA

Phrathet Usund independent political PCLI
entity

Phru WS marsh, pond, swamp MRSH, PND, SWMP

Phu ) hill(s), mountain, peak, HLL, HLLS, MT, PK,
ridge RDGE

Phu W pond PND

Phu Khao e hill, mountain HLL, MT

Phu Khun NUU mountain MT

Phu Pha NN hill, mountain HLL, MT

Phu San n&u mountain MT

Phukhao Fai QL‘IJ’]VI,W volcano VLC

Phuttha Sathan WNSHEDU religious center CTRR

Phuttha Utthayan WNSANEU religious center CTRR

Plak 4Jan marsh MRSH

Pom {lay fort FT

Pong 1l pond PND

Praisani Msweeie post office PO

Prang Us1ea pagoda PGDA

Prasat Usedn historical site, pagoda HSTS, PGDA

Prasat Phraphutthachao | 151§ mwseswnsidn pagoda PGDA

Puek ?n pond PND

Rang 54 canal, stream, CNL, STM, STMI
intermittent stream

Ratchakritha s1905M1 stadium STDM

Resort resort RSRT

Risot 825N resort RSRT

Roeng 154 pond PND

Rong Ta4 canal, pond, stream, CNL, PND, STM, STMI
intermittent stream

Rong Che 154919 shrine SHRN
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Rong Faifa 159 1A power station PS
Rongphayaban 159WEL1A hospital HSP
Rongrian 1591581 school, agricultural SCH, SCHA, SCHC, SCHT
school, college,
technical school
Rongrian Anuban T5UFLUDULNA school SCH
Rongrian Chumchon TS eUAUTU school SCH
Rongrian Mathayom 159158 U SN school SCH
Rongrian Tamruat 15915 8U1599 military school SCHM
Rongrian Tamruat 15915 8U61599 military school SCHM
Trawen Chaidaen ASSLIUTILLLAL
Rongrian Thahan Akat 1595 auUNniIsannae | military school SCHM
Rongrian Trawen 1595 LUNSELIU technical school SCHT
Chaidaen HLUAU
Rongrian Triam Thahan | 159158ULa3aNNAS military school SCHM
Rueancham Baudn prison PRN
Sa d5¢ pond, intermittent PND, PNDI, RSV, RSVI
pond, reservoir,
] intermittent reservoir
Sa Kep Nam d541A0UA reservoir RSV
Sa Nam a‘jg‘fi’] pond, intermittent PND, PNDI, RSV, RSVI
pond, reservoir,
] intermittent reservoir
Sa Nam Nong 452U UV reservoir RSV
Sa Nong d52Ua9 pond, PND, PNDI
intermittent pond
Sai d41¢ stream, STM, STMI
intermittent stream
Sala A1a1 resthouse RHSE
Sam i) mountain MT
Samnak 311 religious center CTRR
Samnak Anamai d11nauls dispensary HSPD
Samnak Mit Sang F1unfdv church CH
Samnak Patibat ﬁqﬁfﬂﬂﬁﬁ(;‘] religious center CTRR
Samnak Patibattham ﬁqﬁfnﬂﬁﬁﬁﬁssu religious center CTRR
Samnak Si 311N religious center CTRR
Samnak Wipatsana F1undddadun religious center CTRR
Samnakngan Kan 311N U administrative facility ADMF
Prathomsueksa AsuUscaudnun
Samnakngan Kaset AUV IULNB NS agriculture facility AGRF
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Samnakngan Khrongkan | 81110411 waterworks WTRW

Angkepnam Tasen15anaLfivnin

Samnakngan Kan 119U agriculture facility AGRF

Patirup Thidin msﬂg’jgﬂﬁﬁu

Samnakngan 119U administrative facility ADMF

Phangmueang folfing

Samnakngan Prathom 119U school SCH

Sueksa Uszaufnun

Samnakngan Sathani F11n9u dispensary HSPD

Anamai annflaunde

Samnakngan ﬁqﬁﬂqquﬁqﬁqﬁmﬁm medical center, CTRM, HSPD

Satharanasuk dispensary

Samnakngan 119U dispensary HSPD

Sawatdikan lae A5d48n151a

Khumkhrong v

Raengngan ANAIBILINNTUL

Samnakngan Thetsaban | g1invIuInAUIa administrative facility ADMF

Samnakngan FRUGERI facility FCL

Utsahakam ARNF1NAS5U

Samnakngan Utthayan g:i’]ﬁﬂq’]u park headquarters PRKHQ

Haeng Chat ANENUWITR

Samnaksong FRVGRAL religious center, CTRR, HSPD
dispensary

Samnaktham 3111N5554 religious center CTRR

San g8u mountain, ridge MT, RDGE

San A1a shrine SHRN

San Chao A1aLdn pagoda, shrine PGDA, SHRN

San Doi dumnaa mountain MT

San Lak d1anan shrine SHRN

Sanam Bin Furudu airfield, airport AIRF, AIRP

Sanam Kila FuUNANI athletic field ATHF

Sanam Kop Furunadan golf course RECG

Saphan qFenU bridge BDG

Sathaban Fa11u hospital HSP

Sathaban Fa11u school, technical school | SCH, SCHT

Sathaban Theknoloyi Forvumatulad technical school SCHT

Sathan Borikan Ff01uu5n15 dispensary HSPD

Satharanasuk d15150udal

Sathan Pathibattham ﬁqﬁfnﬂﬁﬁﬁﬁssu religious center CTRR
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Sathan Tak Akat dfaruen1nainad resort RSRT
Sathani da1il railroad station RSTN
Sathani Anamai dauiiauey dispensary HSPD
Sathani Anamai dauiiaune dispensary HSPD
Sathani Borikan da1iiusn1sg1s1seu | dispensary HSPD
Satharanasuk q9

Sathani Chai Fai Yoi E;ﬂ’]ﬁd’]ﬂlﬂﬂ’]ﬂaﬂ power station PS
Sathani Faifa da1 1WA power station PS
Sathani Khuap Khum danilaruau power station PS
Kan Chai Fai As31e

Sathani Phatthana Ao uIieu agriculture facility AGRF
Thidin

Sathani Phayaban Fa1iwa1una hospital HSP
Sathani Rotfai Fa1isa’ln railroad station RSTN
Sathani Satharanasuk donfldsnsouda dispensary HSPD
Sathani Sunborikan donflgududnng dispensary HSPD
Satharanasuk 41515 0uda

Sathani Tamruat aﬂ’]ﬁﬁqsq’)f\] police post PP
Sathani Wichai Fa1199y research institute ITTR
Satharanasuk d15150uda dispensary HSPD
Satharanasuk 1515 U FUTNUU dispensary HSPD
Chumchon

Sathup anl pagoda PGDA
Satsanachak A1dU1N church CH
Sing Prak Hakphang éqﬂ%ﬂﬁﬂﬁ\‘] ruin RUIN
Sok 1dn pond PND
Suan d71u park PRK
Suan Sat dyudnd z00 Z00
Sukhaphiban dU1Auna sewage treatment SWT
Sun Aud church CH
Sun Aud dispensary HSPD
Sun Kanrian Chumchon | gugin1si3augma school SCH
Sun Kansueksa Audn1afnun school, technical school | SCH, SCHT
Sun Khatholik Adudanaan church CH
Sun Khrittachak AUudA3anING church CH
Sun Khuapkhum FaiPa | gudaumulnili forest station STNF
Sun Mit San Khatholik ﬂugﬁasﬁngmaﬁﬂ church CH
Sun Opphayop @Juéawgw refugee camp CMPRF
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Sun Pathibattham ﬂuéﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁu religious center CTRR

Sun Phatthana Dek Lek | gugWaufinian school SCH

Sun Phithak Pa dudnnnii forest station STNF

Sun Satharanasuk Auddisnsoud dispensary HSPD

Sun Silapachip Auddalgn school SCH

Sun Sinlapachip Auddalgn concession area, CNS, CTRCM
community center

Sun Songsoem dudaadiunis@nu | school SCH

Sun Songsoem Kan Audaadsu agricultural school SCHA

Kaset ASINHAS

Sun Songsoem Kan GG RIGE agriculture facility AGRF

Kaset Thisung f‘;’l‘iLﬂHmiﬁGjﬂ

Sun Songsoem Audaadaugunin dispensary HSPD

Sukkhaphap

Sun Thudongkhsathan dudsavnaniu religious center CTRR

Sunborikan AUIUZNIS dispensary HSPD

Satharanasuk 41515 0uda

Surao 9 - mosque MSQE

Susan a1 cemetery CMTY

Susan Munnithi gduyails cemetery CMTY

Suwan Chedi ajﬁﬁmLQﬁé pagoda PGDA

Tambon #1ua third-order ADM3
administrative division

Tamnak AN palace PAL

Tha Akatsayan M1a1n1daIu airfield, airport, AIRF, AIRP, AIRQ
abandoned airfield

Tha Akatsayan Mra1n1daIu airfield AIRF

Nanachat UNTUNTE

Tha Kham Mae UL ferry terminal FYT

Tha Ruea RIGh| harbor(s), pier, port HBR, PIER, PRT

Tha Ruea Nam Luek Vi’]L%a‘}j:’]ﬁﬂ port PRT

Tha Thiap Ruea NAauLsa marina, pier, port MAR, PIER, PRT

Thale n=ia lagoon, sea LGN, SEA

Thalesap Nneasguy lake LK

Tham {fq cave, mine(s) CAVE, MN

Thamnop iUy dam DAM

Thang Rotfai n19saln railroad RR

Thanon auu road RD

That 576) pagoda PGDA
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Thetsaban WAU1a administrative division | ADMD

Thi Kak Kep Nam ﬁﬁmﬁuﬁq reservoir RSV

Thi Kak Nam ﬁﬁn&q pond, reservoir PND, RSV

Thi Thamkan Ongkan ﬁﬁqnqr,aqﬁﬂqs administrative facility ADMF

Borihan UB115

Thi Thamkan Uthayan Avinn1sanau park headquarters, PRKHQ, RESF

Haeng Chat W6 forest reserve

Thio Khao Aan mountain(s) MT, MTS

Thio Phu 729 mountain MT

Thiphaksong Ainaesl religious center CTRR

Thithamkan Praisani Avinnns sl post office PO

Thithamkan Praisani vinnnslsudl post office PO

Thoralek Msiaa

Thudongkhasathan SAVAFDIU religious center CTRR

Thueak Khao Wianw mountains MTS

Thueak Phu iang mountain MT

Thung UK field(s), meadow, pond | FLD, MDW, PND

Umong alueA tunnel, railroad tunnel | TNL, TNLRR

Uthayan Prawatsat amﬂquﬂsg’j@]ﬁqam% historical site HSTS

Uthensa Chedi ANUALIA pagoda PGDA

Utthayan Haeng Chat ANEULUIER park PRK

Utthayan Prawattisat amﬂquﬂﬁg"j@]ﬁqam% park PRK

Wana-uthayan UANEU park PRK

Wang N pond, stream, PND, STM, STMI
intermittent stream

Wat o10) church, religious center, | CH, CTRR

Wat Khatholik InA1adn church CH

Wat Nakbun Iinueay church CH

Wat Phra Khrit IANSASIA church CH

Wihan 31515 temple TMPL

Withayalai Kanachip ANL1LUNISAITW technical school SCHT

Witthayakhet ANLULUR college SCHC

Witthayalai ANy college, technical school | SCHC, SCHT

Witthayalai Theknik ANy1LULNALA technical school SCHT

Witthayalai Theknoloyi | Apngadamnmaluiatl technical school SCHT
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